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Abstract
This study discusses the formative process of the Chinese dialect spoken in
Gangou Township, Minhe Hui and Monguor Autonomous County, Haidong City,
Qinghai Province. In this paper we claim that the dialect is influenced both by

Minhe Monguor and by Tibetan, and the former is superior to the latter.
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MEIOF WAL, ERICMA, \EKE, FXy MEOEYIVROLE, Fa
NI DY T NVIER EDMEET S, AT EROLREIETH DY

ZOX) ERIERL, YHMICIIEFHEEMOBETHRALMELT AT DI
Eo lBFERDPEE KM LT 05, ARTEZD) B, gl RAE L
BREGROHHEM TR SN2 B (LT TH#®SE o KEBK S ZH)
ZH) BV, ZORBGERIZ O W TEREFEN R SME 2R %,
AEROWEFIT T DY) Th %o WHITIIIATHIIED Rt 2 BT 5. %3
EiTix, AWZETMYFre 42 [SildEmicH 2 ERATOHMR ] ZiEnd
o TNIZEDE, FAHTHETEOEF Mo LEFHIZOWVTRE T

* AAR I3 2018 4R FEAR LR SE R BB ZE B Dk & L THE L 72 b D TH 5o ABFZEIR L 72,
—¥RiZ JSPS BHFEE (17K13452) [ [ 75 4 KalILF  y b s (s o #5E 5 5 T 22
el OB bR T Do
1) 2016 4ERg i DFEECIE TG DA AN 593 TTANT, 205 HEEAH 310 TA (&
oK) 52%) %55, TOMORFERERIE, Ty MESH 149 TN (#25%), Hljk
ARIGT N (#14%), LWEAFI 2L AN (83 %), HIVEFF TN (B2 %) &
o Twa (FEGIR. HELEIHRTFHA LR 2017, p. 86, p.95).
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Figure 1. HiBd, #EM, HIURMEKLEEARY OB

%o HLEITAMEZ L LD S,

2 % iIT W R

HELSICNT 28 E LTIE, Zhuetal (1997), # (2014, 2015) %%
T2 LN TED, 2D BARKEHIR ) TEHLIZ DWW T Zhu et al. (1997) &
¥ (2015) THENML LN TV, WL &, FMESHEFNERICESX, 4
HHBIEEYINVREED 1 D THAHINEFE (Monguor)® & OFEEflIC X V)
TALZER LI E VI FmERIBLTWwa, — T, Hbic—E8EET2F
Ny MEY 5 OFFEEEICOWTIEmZE L 3 ER L T ng

2) RAEGETEEGEOWMEIIIT O A M L )EIH L7z &7 7 & A HIE 2018 4F 12
A5 H 17110 50 FURIEHEERO BB L ZOMET, 5125 25800
http://cn.uncyclopedia.wikia.com/wiki/%E6%B0%91%E5%92%8C%E5%9IB%IE%E6%I7 %S
F%E5%9C%IF%E6%97%8F%E8%87%AA%E6%B2%BB%ES%SE%BF?file=Minhe Hui and
Tu_Autonomous_County.png
3) LEERE, RAIEETREEGRRECITON A RMAS L, FH UEERTHNICH 2 ETEE
HRETLIAMTAHEMAEDO 2 HE 05,
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3 EREMICEHZEZFLEBTOERS

BT, AROFER TR T e 2% [ SrEHEANCIK 2 EREER O MG] 12
DWTHHIZHII L THB &7z

HilEE, BLUZTNICEET A HHA, WAL, £ IVRER-E B
WIET Ny NEORE R ZITER L EREEMEN L CHFELTwb, E5T
Kawasumi (2018a, forthcoming) 2B W TENSEHEAR L2 EH % 50T L,
HEEESE Y INVRER, TRy MEENENEEMLU G EIEZ LEHSE
FERZEALOT I L7280 & 2 TIE 20 R T [SbEMICK 2 EEAR O
il EIFATV S,

DT BHERRmOMEL IR T, 9, E TIVRFiE &M L 72 3EEHE
DX, TRz 46 LTz,

1) SOV iBlHA AL T 5,

2) ZFIIHET R E HHT 5,

3) BHEE#ASIEAM AT OIS N5,

4) BV INVREEORBFAERICEES U - EREET 5,

4) B (2018 : 95) 12X 2011 R COHE MO NOT =¥ 05805 ->THB Y, AL
16,480 N\, WFUXEHE 6,947 N, 183,204 A, #ERE2,161 A, FX v MjE1,940 A &
%o TCWwWhe F72 Zhuetal (1997:435) (21 1993 4EEE L CORUENZE A > TE Y, AL
X 13,238 N, WFUEIHE 4,703 A, #ERE 4,582 N, 182,581 N, Fv ME1,372 A&
H5bo

5 H#EHSOHGHETIE R \WVAS, Peyraube (2017 : 129) I2BW T ABONEAR SN TN
bo THIHITK LR (2014 © 205) 12iE “ZEESEIAR) (D) FEEHA-ARREST [
Ny MEOBEEZ T (hg) FiEHE-TOSHE] vkt s. H LG

(2014) ZHES ST LR TIE AR, U ERBENDOSRIETZO—EH O AT
Hbo F2ZOWRRICET AL LIFIIR SN TV,

6) BIKDOZ LAh s, F—SrEHOEATH > T, BEIE O RECEFE O RO
HEWEIZL 5T, BETLEREAORIT—HETIE RV, DTIORTOEH FT [MH
H] Thh, E] L) %dDTIEARV,

7) Kawasumi (2018a) TiZZ % “MIC” (Mongolic-influenced Chinese) & A 72, AfiC
b DA Z OWEFRZ FV 50 MIC O3%:2461 & L T Kawasumi (2018a) TIITH% T (il
&), BEERE (HMA), e (Fig~HA), oREERER T ko 7.
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5) BIEOHIT EAMBAHRE - Eak] v (BEERE o) FHFIEE
)Eﬁb\;u)o

6) ARIIAEXT L DA LR H7 HELF LS EDN L,

BT, Fy PEEEEE L 72EEEY ikl LT O REBIC oW TR B,

CELDT7 V=T OHEEL, ER1 ~30RHELAL Tz, £RLSLT
&, LTO3HHEEITHIENTE S,

7) GBS :?’ﬁ%éi N5,
8) ARSI AR RE S NS,
9)£ﬁ/g@”—ZN7f47@ﬂiﬁﬁETéo

KEITIE, ETERLIERBOHELS IV TMTIZHA T 2 02 Bl

2L, YETBEOEBIEG LZFHEIZOWTREZIR %,

4 EBEEED,SR3HESFEOHAETE
4.1 H#Hi1~31o01T
FFIELDIC, 1 ~3DOFHITH#EAS THHERETE S, MIC, TIC BLAIZ

BT LM CH D, TREAROZLRIIIHZIL RS, FEHMIZO X 16
TORLTBL,

- B 1 OB shaizi-da-di huar ge jian-liao. (Zhu et al. 1997 : 437)

(i FREAEIL I T )9 [ 5 BV ROTEE Rz, ]

8) Kawasumi (forthcoming) Tl Z 1% “TIC" (Tibetan-influenced Chinese) & WA 72, Af5
T L% OERRE v 5, TIC %2450 & L T Kawasumi (forthcoming) TIX A MG (F
mE), AR E (HRE), BEE (uiNg) 2oz,

9) Zhuetal. (1997) ORBIOETEGIIEFIZL b, TEBIOMRIFEHIZL L,
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- K5 2 O : zhige huar-ha zhe-gei ba 2 (ibid.)
(XANEILETEZAIE 2 ) [Z OfEER A TL 28w,
“ha ()" 1%, HEHS CHMEEXBRT ABIELNERLEETHLY
- HE 3 OB EATT (B 2015 < 50) T (EE) )
4.2 H#a4~612o0T
BWTHEHMA4~612200WTTHE, MICIZHEHA 3EMITVINL, fr

MREOT—FNIZRET Z A TE B,

- B8 4 OB © you-ha dao-shang-zhi youbingzi zha-liao. (Zhu et al. 1997 : 438)
U EEWMDFTFIE T o) 2 W THIT S v 251772,

HEFSIZBWTIE “zhi &) 2RIEEGERICPEL L OEETH S,

- HEE 5 Ofl L BIE M PAELA RS, (1 2014 ¢ 237)
[FEEDPTOARZ BN (B DS 7.

R IR A RTEEETH b EHEFEETIE, (2014 : 237) 2
Ror By, “NEFL LRI L,

- B 6 OB L FREERCAE TR, (ibid. : 233) [FAZFARICVE§ X,
¥ (2014 : 233) T "R EFAMT VT VB B, EEEETILD

5 1 DOOAAEENF I MEDbNLIRTH S,
10) Hi#EH S ORERASIER O 24 1E Peyraube (2017) = ZHE S 72w,
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4.3 FET7~91C0VT

WIZIZ, TICIZHAO SHBOTHENSIZB T A2HN T 25, FH8 &
9 IZOWVTREATHRD T —F NIRRT 2 L3 TE v olce —HT, K
BTICEET BB 3BT 5 2 e AT E 72, UNICHB 2511 %,

T Of) RELIRIZEEEIZ LB TR ¢
a ) Ne-men-shi Yatou liangge shuo-zhili-a, (Zhu et al. 1997 : 437)
IR AR LA AR, ) [ 2 D, 2 NOIRASE H 1213, ]
b ) Wa-zhi dadou yige chu-lai-liao. (ibid.)
(TZHERKE—PHET.) o Tnd & 1 2OREAHTE T,
c ) VHIEREEE NG E— 2 T, (15 2014 ¢ 231)
[PHIEBIX RS 1 BHOEE BT
d) FAEZAEVLE T (ibid. : 237)
[FAE 3 NDFAIZE 572,

C ORI D\ T Zhu et al. (1997 : 439) | “the placement of quantifiers
following the modified noun, parallel the syntactic structures of Minhe Monguor”
EBRTWE, L2L%&AS, ®bllZhuetal (1997) OEXFEZFDIA
Keith Slater 31T - 72#f%E (Slater 2003) Z# 4L, T JEFERF S S (=Minhe
Monguor/Mangghuer) T—#97 D% [H5 — B3 %5 | ONETH D (p. 94),

[Wels iz — 560 ONESHW SN DL, WRETOMLKRKL L, —HoR
CNHBHDOALTH D L) (p.104). HEHE T [HlB4AF —HE | &
IREPH GOSN LG OFICHE £ 5 2w, BREGHIEZEILIE, TIC
OFFEM L FRIZ, Ty bEOREE TR EMBRT 2074 THS
Do
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428 TRZFF LY, HEHSHELY TVREFEORVEELZZIT TV
Z LB\, Z ORI 2 B T 7T O RIS OS5 5 b
DTIE R L LADS, F7 2HT2FEITE Y TVARTiEL OBl L
WO BEORNS TR L <, Z2IEFNy NEORENH L EEZ
TV oY HiEN S OEFTEARNIC LGS L OFEMIER T2 5D TH 505,
—HBIZF XY FEPLDEELERTRETH L, L) OPARBOMRTH
%o

Z £ X B
Wi (2018) TREFFHIEH BN S WADIT] 1T © FiFAREMAL.
Kawasumi, Tetsuya [JIIZE#71] (2018a) Typology of Language Changes of Chinese Induced by
Contacts with Mongolic Languages. [5 &5 CfLiFsE] 37-2: 53-68.
(2018b) [HLIEPUHFNIE R e ] [ — 7 > 7 SHO LMk & Dk
(Contribution to the Studies of Eurasian Languages Series 20) : 179-190.

————— (forthcoming) Typology of Language Changes of Chinese Induced by Contacts with
Tibetan. [HA1IK5 54 30-5(2)

Peyraube, Alan (2017) The Case System in Three Sinitic Languages of Qinghai-Gansu Linguistic
Area. In: Xu, Dan and Li Hui (eds.) Languages and Genes in Northwestern China and Adjacent
Regions : 121-139. Singapore : Springer.

Hilsagmith, FRSEHHHEEHEL (2017) [HilggiHa% 2017) Jbat « hE g A

Slater, Keith (2003) 4 Grammar of Mangghuer. London and New York : Routledge.

&t (2014) [EERHIFE) Abnt @ RIRHMAL.

ke (2014) [ RATEAIEN Z0RERE RIC 187 1 T] 2014-3 : 230-241.

(2015) [H M HETHRY s S GUgbric 4" | [TH= W8] 35-3 ¢ 48-55.

Zhu Yongzhong, Ujiyediin Chuluu, Keith Slater, and Kevin Stuart (1997) Gangou Chinese Dialect :

A Comparative Study of a Strongly Altaicized Chinese Dialect and Its Mongolic Neighbor.
Anthropos 92 : 433-450.

11) I (2018b) TIEMIC @ 12 [IHEE ] OB E FICED RN ERL, K
BROERICIE, BV INVREEICNMZTFRy bEL—EREMDbs 722w L7z,
U)iﬁl‘)‘]‘lééf & [5G — B g kb‘5i9‘€§u2!iﬂ%0> & fFE LTV B 720, S DREE
ERT HIIET Ry NEEOD LBRERE LRSI TH S Z EDHbI S,
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Zhuetal. (1997) %45 3.2 fi& L C38IF AR5 “The Value of Daughters” (2,
KEENTVRLRHEHSOT—5 L LTEBEE TOL I AR FELE S
KEAEDOE ANERTH D, LA LAV, BT —FIIEFH LD 5 W
HAH%HZ L bEO% . BT Zhu et al. (1997) % 3.2 Hio—#724%, Hil
F#E (GCD) & LIEFERFAFE (MHM), 3iE~Z 0 A (ENG) CToATfEras
M—INTBHT, 3FHOMILEMRA, FRZEBICOPRIEEICB VT,
BLOL > TLE->TW D,

Figure 2. Zhuetal. (1997) % 3.2 &iD—F)

COEERPRREZEM) 720, TIICf[HERE LT, 3BT AHE
Frafm— L, IoRRAES I AitdE 5 X 912 L7 “The Value of Daughters”
2RI 2, COBHTIIELZ, HEFSOMEBIZIDAHALL T T2
7201, HlNS LRI O ADE) 69 &) WIHF 2 8oz, £72 Zhu et
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al. (1997) TIZEH 3. IFI—FE L TRABMS N T2 %ERE, FILTLIH§ &
I L7

RERD, HEHEMROERICZLLEDFEGTTHI LRI

(1)

GCD Nai-huer, yige jia-li sige ren youli bai.

ENG That-short time, one family-LOC four people there be EMPH.
MHM Ti-shijie, yige ger-du sige kong bang bai.

“In olden days there were four people in one family.”

2)

GCD Ta-di ada ama dai liangge yatou bai.

ENG S/he-GEN father mother and two daughter (COP)'? EMPH.
MHM Gan-ni ada ana dai liangge aguer [bang] bai.

“They were the father, mother, and two daughters.”

(3)

GCD Jia-li niezhang-zhi hen bai.

ENG Family-LOC poor-CHAIN very (COP) EMPH.
MHM Ger-du nanxing-ni hen [bang] bai.

“They were very poor.”

(4)

GCD Houtou aijie-zhi ada dai ama-liar yige shangliang-liao-zhi shuo-shi,

ENG Later she-GEN father and mother-two one talk over-PERF-CHAIN say-when,
MHM Khuonuo gan-ni ada dai ana-ghula yige shangliangla-sang-zhi keli-sa,

12) B2 0¥EFEZ T A “(COP)” 1, TOMHM ® “[bang]” 1T 55D THS, Lk
L7:E B0 AREETIE Zhu et al. (1997) @ “GCD-MHM—-ENG™ & w9 EFIIE% “GCD
—ENG-MHM" IZANFEZ TWhH 720, MEFHPTIOL) BAEENEL TS,
X OWEE 7 O AHTHEL L Z2BISI3EE S v,
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GCD “Zhige-liar-ha ali-ma yuanyuan-zhi song-diao,

ENG “This-two-ACC where-ever far-GEN send-PERF,

MHM “Ni-ghuer-ni angji-ma khuoluo-da khuerge-he,

GCD pushi chi-di yilao ye bu-gou ma.”
ENG otherwise eat-NOM always also not-enough PRT.”
MHM pushi di-kuni yilao ye lai-kuiqilang ma.”
“Later the father and mother talked it over and this is what they said, Let’s send these two

daughters outside far far away, otherwise we are always in need of food.” "

(5)

GCD Ne-men-liao-zhi, yitian-zhi ge,

ENG That-so-PERF-CHAIN, one day-GEN CL,
MHM Ting-ge-danang, yitian-ni ge,

GCD aijie-zhi yatou liangge-ha jiao-zhi lai-liao bai.
ENG he-GEN daughter two-ACC call-CHAIN come-PERF EMPH.
MHM gan-ni aguer liangge-nang daoda-ji ri-jiang bai.

“One day after that they asked their two daughters to come to them.”

(6)

GCD lJiao-zhi lai-liao-zhi shuo-liao,

ENG Call-CHAIN come-PERF-CHAIN say-PERF,
MHM Daoda-ji ri-danang keli-jiang,

GCD “Ni liangge huar yao-li ma bu-yao ?”
ENG “You two flower want-FUT or not-want ?”
MHM “Ta ghula qgijige kerli nu lai-kerli ?”

“After they came the parents said, ‘Do you two want some flowers or not ?"
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GCD “Huar yao-li a !” liangge yatou gaoxing-zhi shuo-zhili.
ENG “Flower want-FUT PRT !” two daughter be glad-CHAIN say-PROG.
MHM “Qijige kerli-ni a !” liangge aguer bayasi-ji keli-lang.

““We do want flowers !" the two daughters said gladly.”

©)

GCD “Ne-men-shi ni-liar Ada-ha genshang.
ENG “That-so-if you-two Father-ACC follow.
MHM “Ting-ge-sa ta-ghuer Ada-ni dagha.

“ “Then you two come along with me.”

9)

GCD Shan-li zou-liao-shi huar zhe-gei zou.”

ENG Mountain-LOC go-PERF-then flower pick-CAU (-PURP) go.”
MHM Waula-du yao-ku qijige chuangmu-gha-la yao.”

“We’ll go to the mountain and I’ll pick flowers for you, their father said.”

10)

GCD Zou-zhi zou-zhi, ban-lu-shang wan-da-zhi ge huar jian-liao.

ENG Walk-CHAIN walk-CHAIN, half-way-on bowl-big-GEN one flower see-PERF.
MHM Yao-ji yao-ji, banlu-mer-du gha-shuguo-ni ge qijige qige-jiang.

“After walking and walking they saw a flower as big as a bowl on the way.”

(11)

GCD Yatou liar shuo-liao bai, “Ada, zhige huar-ha wo-liar-ha zhe-gei.”

ENG Daughter two say-PERF EMPH, ‘Father, this flower-ACC we-two-BEN pick-CAU.”
MHM Aguer ghula keli-jiang bai, “Ada, nige qgijige-ni da-ghula-du chuangmu-gha.”

“The two daughters said, ‘Father, pick a flower for us two." "

11
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(12)

GCD Ne-men-shi aijie-di ada shuo-zhili,

ENG That-so-when she-GEN father say-PROG,

MHM Ting-ge-sa gan-ni ada keli-lang,

GCD “Zhige huar hao-mei, zhige-ha-sha han da-zhi zhe-gei !”
ENG “This flower not-good, this~ACC-ABL more big-GEN pick-CAU !”
MHM “Nige qijige gezai-guang, nige-sa han shuguo-ni chuangmu-gha [ya] !”

“Then their father said, ‘This flower isn’t good, Ill pick a bigger one than this !" "

(13)

GCD Kuo zou-zhi zou-zhi shaizi-da-di huar ge jian-liao.

ENG Again walk-CHAIN walk-CHAIN winnowing tray-big-NOM flower one see-PERF.
MHM Kuo yao-ji yao-ji shaizi-shuguo-ni qijige ge qige-jiang.

“They again walked and walked and saw a flower as big as a winnowing tray.”

(14)

GCD Ne-men-shi Yatou liangge shuo-zhili-a,
ENG That-so-after Daughter two say-PROG-PRT,
MHM Ting-ge-sa aguer liangge keli-lang-a,

GCD “Ada, Ada, zhige huar-ha zhe-gei ba ?”
ENG “Father, Father, this flower-ACC pick-CAU-PRT ?”
MHM “Ada, Ada, nige qijige-ni chuangmu-gha ba ?”

“Then the two daughters said, ‘Father, Father, pick this flower for us, please.””

(15)

GCD jie-di ada kuo shuo-zhi, “Zhige huar han ga,

ENG She-GEN father again say-CHAIN, “This flower still small (COP),
MHM Gan-ni ada kuo keli-ji, “Nige qijige han mula [bang],
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GCD zhige-ha-sha han da-zhi zhe-gei,

ENG this-ACC-ABL more big-GEN pick-CAU (VOL),
MHM nige-ni-sa han shu-guo-ni chuangmu-gha [ya],

GCD pulan-da-zhi zhe-gei.”
ENG shallow basket-big-GEN pick-CAU (VOL).”
MHM pulan-shuguo-ni chuangmu-gha [ya].”
“Their father said again, ‘This flower is still small, "Il pick much bigger ones for you, as

big as a shallow basket.” "

(16)
GCD Zhi-meng-zhi, zou-zhi kongshan linzhong-1i dao-liao-zhi,
ENG This-so-CHAIN, walk-CHAIN empty mountain forest in-LOC arrive-PERF-CHAIN,

MHM Ning-ge-danang, yao-ji kongshan linzhong-du kuer-sang-zhi,

GCD aijie-zhi ada shuo-zhili, “Zang ni-mu zhi-xier-li zuo-zhi,
ENG she-GEN father say-PROG, “Now you-PL this-place-LOC sit-CHAIN,

MHM gan-ni ada keli-lang, “Zai ta-si ni-ker-da sao-ji,

GCD wo ni-mu-ha han da-di huar zhe-gei gi.”
ENG I you-PL-DAT more big-NOM flower pick-CAU go (VOL)."
MHM bi ta-si-du han shuguo-ni gijige chuangmu-ghal-la] xi [a].”
“After that, they reached some bleak and desolate mountains and then their father said,

‘Now you stay here and I'll go pick still bigger flowers for you."”

(17)

GCD Ne-men-zhi liangge yatou den-zhi den-zhi zuo-liao bai.

ENG That-so-CHAIN two daughter wait-CHAIN wait-CHAIN stay-PERF EMPH.
MHM Ting-ge-danang liangge aguer xige-ji xige-ji sao-jiang bai.

“Afterwards the two daughters waited and waited.”
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(18)

GCD Houtou dao-zhi-shi

ENG Later arrive-CHAIN- (COP) -when

MHM Khuonuo kuer-ji [-bi]-sa

GCD aijie-zhi ada jia-li gi-guo-liao bai.
ENG she-GEN father home-LOC go-INTENSE-PERF EMPH.
MHM gan-ni ada ger-du yao-ge-jiang bai.

“Unimaginably, their father had gone home alone.”

19)
GCD Ne-meng-zhi liangge yatou ku-liao shuo bai.
ENG This-so CHAIN two daughter weep-PERF HEARSAY EMPH.
MHM Ting-ge-danang liangge aguer yila-jiang gelang bai.
“Then it is said that the two daughters wept.”

(20)

GCD Ku-li ku-li liar-ren di-shang wa-liao.

ENG Weep-IMP weep-IMP two-person earth-on dig-PERF.
MHM Yila-ni yila-ni ghula ghazher-di wake-jiang.

“As they were weeping, they dug into the earth.”

(21)

GCD Wa-zhi dadou yige chu-lai-liao.

ENG Dig-CHAIN soybean one out-(CHAIN) -come-PERF.
MHM Wake-ji dadou yige gher[-ji]-ri-jiang.

“A soybean was dug out.”
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(22)
GCD Ajie-zhi shuo-liao, “Ajie-zhi meizi yao,
ENG Elder sister-GEN say-PERF, “Elder sister-GEN younger sister PRT,
MHM Ajia-ni keli-jiang, “Ajia-ni diao yao,

GCD Ajie-liar yi-jia bange chi.”
ENG Elder sister-two one-people half eat (VOL).”
MHM Ajia-ghula yi-jia bange di [a].”

“The elder sister said, My younger sister, we each should have half." "

(23)

GCD Kuo wa-zhi wa-zhi dadou liangge chu-lai-liao.

ENG Again dig-CHAIN dig-CHAIN soybean two out- (CHAIN) -come-PERF.
MHM Kuo wake-ji wake-ji dadou liangge gher[-ji]-ri-jiang.

“They dug and dug and dug out another two soybeans.”

(24)

GCD Ajie meizi liar-nang fen-zhi

ENG Elder sister younger sister two[person]-own divide-CHAIN
MHM Ajia diao ghu[la]-nang khuba-ji

GCD yi-jia yige chi-shang-liao.
ENG one-person one eat-INTENSE-PERF.
MHM yi-jia yige di-ge-jiang.

“The two sisters each had one soybean.”

(25)

GCD Kuoge wa-liao-shi duoduo-di chu-lai-liao,

ENG Another-CL dig-PERF-when lots-NOM out- (CHAIN) -come-PERF,
MHM Kuoge wake-ji-bisa wulanda-ge gher[-ji]-ri-jiang,



16 SrCLbigE £ 38% HE2
GCD liar-ren fen-zhi chi-shang-liao.

ENG two-person divide-CHAIN eat-INTENSE-PERF

MHM ghuer-luo khuba-ji di-ge-jiang.

“They dug again and dug out lots more and divided them up.”

(26)

GCD Ne-men-liao-zhi, aijie-liar zou zou zou-liao-zhi,

ENG That-so-PERF-CHAIN, she-two walk walk walk-PERF-CHAIN,
MHM Ting-ge-danang, gan-ghula yao yao yao-sang-zhi,

GCD kuo-ge wa-zhi momo ge chu-lai-liao.
ENG another-CL dig-CHAIN bread one out- (CHAIN) -come-PERF.
MHM kuo-ge wake-ji dimei ge gher[-ji]-ri-jiang.
“After that, the two walked, walked and walked and at last they dug again and out came a

cake.”

(27)

GCD Liar-ren kuo chi-shang-liao.

ENG Two-people again eat-INTENSE-PERF.
MHM Ghuer-luo kuo di-ge-jiang.

“The two ate it.”

(28)

GCD Kuo zou-zhi ban-lu-shang dao-liao-zhi wa-liao yige shi,

ENG Again walk-CHAIN half-way-on arrive-PERF-CHAIN dig-PERF one when,
MHM Kuo yao-ji banlu-mer-du kuer-sang-zhi yige wake-ji bisa,
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GCD shiban yige chu-lai-liao.
ENG stone board one out-come-PERF.
MHM shiban yige gher-ri-jiang.

“They walked a ways and dug again, and a stone-board appeared.”

(29)

GCD Aijie-liar shiban-ha jie-diao-zhi yige kan-shi, jia-ge youli.

ENG She-two stone board-ACC remove-PERF-then once look-when, house-CL EXIST.
MHM Gan-ghula shiban-ni jieke-he-ji yige nao-sa, ger-ge bang.

“The two removed the stone-board, looked and saw a house.”

(30)

GCD Aijie liarren nege jia-li jin-qi-liao.

ENG She two-person that house-LOC enter-go-PERF.
MHM Gan ghuerluo tige ger-du ruo-xi-jiang.

“The two entered the house.”

(3D

GCD Jin-qi-zhi yige kan-shi,

ENG Enter-go-CHAIN one see-when,
MHM Ruo-xi-ji yige nao-sa,

GCD aijie-zhi miankui-li mian man-zhili,
ENG she-GEN flour cabinet-LOC flour full-PROG,
MHM gan-ni ghuruguizi-du ghuru duer-ser bang,

17
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GCD you tanter-li you man-zhili.
ENG oil-jug-LOC oil full-PROG.
MHM tuosi-gangger-du tuosi duer-ser bang.
“While entering the house and having a look, they saw the flour-cabinet in the house was

full of flour and the oil-jug was full of oil.”

(32)

GCD Aijie-liar mian-ha wa-shang,

ENG She-two flour-ACC take out-PERF,
MHM Gan-ghula ghuru-ni wake-sang,

GCD you-ha dao-shang-zhi youbingzi zha-liao.
ENG 0il-ACC pour-out-CHAIN fried cake fry-PERF.
MHM tuosi-ni daoke-sang-zhi youbinzi china-jiang.

“The two took out the flour, poured the oil into a cauldron and then they fried fried-cakes.”

(33)

GCD Zha-zhi chi-shang kuo yi-duo-dige tuo-shang-zhi

ENG Fry-CHAIN eat-INTENSE another one-pack-such carry [on an animal]-on-CHAIN
MHM China-ji di-sang kuo yi-duo-nige erqi-sang-zhi

GCD chu-lai yan shiban-ha gai-gei jia-li qi-liao.
ENG out- (CHAIN) -come still stone board-ACC cover-CAU home-LOC go-PERF.
MHM gher-ji-ri yan shiban-ni kha-gha ger-du xi-jiang.
“They ate some, loaded a pack of the fried-cakes on the back of an animal, then they came

out and also covered the entrance with the stone-board and went back home.”
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(34)
GCD lJia-zhi fangshang shang-liao-zhi tianchuang-sha ge kan-shi,
ENG Home-GEN roof go up-PERF-CHAIN heaven window-ABL one look-when,

MHM Ger-ni gerdiere gher-sang-zhi tianchuang-sa ge nao-sa,

GCD aijie-zhi ada dai ama-liar nuo-zhi mo-chi-tou-zhi
ENG she-GEN father and mother-two hungry-CHAIN no-eat-CHAIN-CHAIN
MHM gan-ni ada dai ana-ghula luosi-ji di-der-gui-ji

GCD jue-shang-zhi goujia-ha-nang wa-zhi chi-zhili.
ENG feet-on-GEN filth-ACC-own scratch-CHAIN eat-PROG.
MHM khuer-di-ku goujia-nang wake-ji di-ser bang.
“They went up to the roof, looked through the smoke-hole and saw their father and mother
were very hungry, they had nothing to eat and they were fingering the filth from their feet and

eating it.”

(35)

GCD Aijie liangge nege tianchuang-sha youbingzi yige liao-zhi ha-gei-liao.

ENG She two that heaven window-ABL fried cake one throw-CHAIN down-CAU-PERF.
MHM Gan ghuerluo tige tianchuang-sa youbinzi yige kerla-ji bao-gha-jiang.

“The two girls threw one fried-cake in through the smoke-hole.”

(36)

GCD Aijie-zhi ada ma ama-liar gaoxing-zhi han-liao,

ENG She-GEN father and mother-two glad-CHAIN shout-PERF,
MHM Gan-ni ada ma ana-ghula bayasi-ji khaila-jiang,

GCD “Lao-tian-ye, Lao-tian-ye,
ENG “Old Heaven god, Old Heaven god,
MHM “Tiangeredi, Tiangeredi,



20 S oLWigE 38k H2F
GCD ni liangge ge liao-zhi ha-lai-gei,

ENG you two CL throw-CHAIN down- (CHAIN-) come-CAU,
MHM qi liangge ge kerla-ji bao[-ji]-ri-gha,

GCD wo-liar yi-ren yige ge chi.”
ENG we-two one-person one CL eat.”
MHM da-ghula yi-ren yige ge di [a].”
“Their father and mother were very pleased and shouted, ‘Old-Heaven Grandfather, Old-

Heaven Grandfather, throw down two cakes and each of us will have one.” "

(37)

GCD Ne-men-zhi kuo liangge liao-zhi ha-gei-liao.

ENG That-so-CHAIN another two throw-CHAIN down-CAU-PERF.
MHM Ting-ge-danang kuo liangge kerla-ji bao-gha-jiang.

“Then the girls threw two down.”

(33)

GCD Ne-men-shi aijie-zhi ada shuo-zhili,

ENG That-so- (CHAIN-COP-) when she-GEN father say-PROG,
MHM Ting-ge-sa gan-ni ada keli-lang,

GCD “Ai, Laotianye, zhi-meng-shi
ENG “EXCL, Old Heaven grandfather, this-so-then
MHM “Ai, Tiangeredi,

GCD kuo duo-xiar ge ha-lai-gei,
ENG other more-some CL down- (CHAIN-) come-CAU,
MHM kuo wulan-her bao [-ji]-ri-gha,
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GCD duo-xiar ge chi.”
ENG more-some CL eat (VOL)."
MHM wulan-her ge di [a].”
“Afterwards, their father said, ‘4i, Old-Heaven God, if this is the way of it, throw down

some more and we will eat more.”’

(39)

GCD Yatou-mu kuo-xiar dao-zhi ha-gei-liao.

ENG Daughter-PL another-some pour-CHAIN down-CAU-PERF.
MHM Aguer-si kuo-diger daoke-ji bao-gha-jiang.

“The daughters threw down still more.”

(40)
GCD “Ai, Laotian, kuo duo-xiar ha-lai-gei,”
ENG “EXCL, Old heaven, another more-some down- (CHAIN-) come-CAU,”

MHM “Ai, Tiangere, kuo wulan-her bao[-jil-ri-gha,”

GCD aijie-zhi ada kuo shuo-zhili.
ENG she-GEN father again say-PROG.
MHM gan-ni ada kuo keli-lang.

““Ai, Old Heaven God, send some more down, their father repeated.”

(41)

GCD Ne-men-zhi aijie-liar yigua-ha dao-shang-zhi ha-gei-liao.

ENG That-so-CHAIN she-two all-ACC pour-INTENSE-CHAIN down-CAU-PERF.
MHM Ting-ge-danang ajia-ghula yigua-ni daoke-danang bao-gha-jiang.

“Then the two girls poured down all of the fried cakes.”
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(42)

GCD Dao-shang-zhi ha-gei-liao-shi,

ENG Pour-INTENSE-CHAIN down-CAU-PERF-(COP-) then,
MHM Daoke-danang bao-gha-ji[-bi]-sa,

GCD nege youbingzi re-zhi liar-ren-ha tang-si-guo-gei-liao.
ENG that fried cake hot-CHAIN two-person-ACC burn-die-INTENSE-CAU-PERF.
MHM ti youbinzi khalen-ni ghuer-luo-ni tangla-hugu-gha-ge-jiang.

“Afterwards, because those fried cakes were so hot they burned the parents to death.”

(43)

GCD Tang-si-guo-gei-liao-zhi,

ENG Burn-die-INTENSE-CAU-PERF-CHAIN,
MHM Tangla-hugu-gha-ge-danang,

GCD aijie-liar jia-li ha-qi-liao-zhi
ENG she-two house-LOC down-go-PERF-CHAIN
MHM gan-ghula ger-du bao-xi-danang

GCD jia-ha shoushi-zhi zuo-liao bai.
ENG house-ACC tidy up-CHAIN live-PERF EMPH.
MHM ger-ni dazhai-la sao-jiang bai.

“Next, the two girls went down, tidied up the house and lived there.”



ABL
ACC
BEN
CAU
CHAIN
CL
COP
DAT
EMPH
EXCL
EXIST
FUT
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Abbreviations

Ablative Case
Accusative Case
Benefactive
Causative

Clause Chaining Marker
Noun Classifier
Copula

Dative Case
Emphatic Particle
Exclamation Particle
Existential

Future Tense

GEN
IMP
LOC
NOM
PERF
PL
PROG
PRT

PURP
VOL
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Genitive
Imperfective
Locative Case
Nominalizer
Perfective

Plural

Progressive
Affective or
Interactual Particle
Purpose

Voluntative



